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ANOTACE  

Jazyk a styl místních tiskovin 

Tématem této bakalářské práce je jazyk a styl tiskovin v obcích Veltruby a 

Velim ve Středočeském kraji. Práce je rozdělena na dvě hlavní části, teoretickou a 

analytickou. Teoretická část vysvětluje pojmy jako je národní jazyk a jeho variety, 

spisovná čeština a nespisovná čeština. Dále se zabývám komplexní charakteristikou 

publicistického stylu, jeho nejdůležitějšími funkcemi, jazykovými prostředky, 

žánrovým rozdělením a strukturou novin a časopisů obecně. Analytická část obsahuje 

základní informace týkající se Veltrubského zpravodaje a Velimských novin. Vycházela 

jsem mimo jiné z vlastního dotazníkového šetření, které bylo určeno pro čtenáře 

vybraných tiskovin a pro hlavní představitele redakční rady. Vybrané texty jsou zde 

podrobněji stylisticky a jazykově rozebrány. Analyzovala jsem články z různých čísel 

novin, od počátku jejich vzniku až po současnost. Zaměřila jsem se zejména na 

pravopisné nedostatky a na aktualizované a automatizované jazykové prostředky. 
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ANNOTATION 

Language and style of local newspapers 

The theme of this thesis is a style of local newspapers, of Veltruby and Velim 

located in Middle - Bohemian Region. The text is structured into two parts – theoretical 

and analytical one. The theoretical part deals with journalistic style and its complex 

characteristics, its basic functions, used language, its genres and structure of newspapes. 

Also the terms like national language, standard Czech and non-standard Czech are 

explained. The analytical part concerns with the additional information about journal 

Veltrubský zpravodaj and Velimské noviny. I used results of the questionnaire which 

was intended for readers as well as for main representatives of editoral team of the local 

newspapers. The texts are stylistic and linguistic analyzed in detail. These articles are 

chosen from various issues, from the beginning until today. I concentrated on frequent 

language and style problems.  
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ÚVOD 

Hlavním cílem této bakalářské práce je stylistický rozbor jazykových prostředků 

a charakteristika Velimských novin a Veltrubského zpravodaje od jejich vzniku až po 

současnost. K napsání své práce jsem využila několik stylistických příruček a další 

odbornou literaturu týkající se problematiky funkčních stylů. Práce je členěna na dvě 

hlavní sekce, a to teoretickou a analytickou. Každá část je rozdělena na jednotlivé 

kapitoly a podkapitoly.  

V teoretické části se věnuji základní charakteristice spisovné a nespisovné 

češtiny a jejím útvarům. Podrobněji popisuji styl publicistický, jeho funkce, využití 

jazykových prostředků a vybrané žánry. Vysvětluji termín publicistika a její rozdělení 

na psanou a mluvenou formu. 

V analytické části rozebírám mnou zvolené články z Veltrubského zpravodaje a 

Velimských novin. Tyto texty jsem vybírala podle použitých jazykových a stylistických 

prostředků. Zaměřila jsem se např. na frazeologické výrazy, aktualizované a 

automatizované jazykové jevy, metafory, metonymii, univerbizaci či multiverbizaci, 

stylistické a pravopisné nedostatky. 

Pro čtenáře místních tiskovin jsem vypracovala dotazník s dvaceti otázkami. 

Nejprve jsem vytvořila své vlastní hypotézy, poté jsem vyplněné dotazníky vyhodnotila. 

Výsledky jsou vyjádřeny procentuálně, doprovázeny ilustračními grafy pro lepší 

přehlednost. Kromě dotazníku určeného pro čtenáře jsem položila několik otázek třem 

členům redakční rady Velimských novin. Součástí bakalářské práce je také seznam 

použité literatury a textové přílohy, které konkrétně ukazují současnou podobu VN a 

VZ. 
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I. K TEORII 

1 Čeština jako národní jazyk a její stratifikace 

Jedním z charakteristických rysů národa je užívání společného jazyka. Podle 

Kořenského1 „je tedy zřejmé, že národ a národní jazyk se vzájemně určují a 

předpokládají“. I čeština je jazykem národním, však podobně jako je tomu u ostatních 

jazyků, nemá pouze jedinou podobu. Existuje vedle sebe čeština spisovná a 

nekodifikovaná. Ovšem nelze říci, že je mezi nimi striktní hranice, protože se vzájemně 

prolínají. 

V národním jazyce lze rozlišovat tzv. jazykové variety tvořené úplnou 

jazykovou strukturou. Mezi tzv. polotvary řadíme slang nebo argot. Dle Hubáčka 2  je 

slang součástí národního jazyka, jež má podobu nespisovnou (nekodifikovanou). 

Realizuje se nejčastěji v polooficiálním a neoficiálním prostředí mezi lidmi vázanými 

stejnou sférou zájmů. Zvláštním typem jazykového polotvaru je argot (taktéž hantýrka 

nebo žargon). Užívá se zejména v neoficiální komunikaci, která je přisuzována 

sociálním skupinám společensky nežádoucím.  

1.1 Spisovný jazyk 

Spisovná čeština je celonárodně užívaná především v oficiálních projevech a 

v psané podobě. „Plní funkci integrační a národně reprezentativní. Je kodifikována 

v mluvnicích, slovnících, v pravidlech pravopisu a výslovnosti. Je nezbytné zmínit, že 

není homogenní a že je bohatě stylově, funkčně i regionálně rozvrstvena.“3  

Do oblasti spisovného jazyka lze zařadit jazyk kodifikovaný, hovorový a 

umělecký. Nejvýraznější z nich je jazyk hovorový. Havránek4  ho vymezuje jako 

„funkční vrstvu spisovné češtiny sloužící běžnému dennímu hovoru.“. Jedná se o jakýsi 

mezistupeň jazyka spisovného a nekodifikovaného. Do hovorového jazyka pronikají 

výrazy, které se blíží nespisovné formě, a je možné, že některé budou postupně 

                                                 

1 KOŘENSKÝ, Jan. Komunikace a čeština. 1. vyd. Jinočany: H&H. ISBN 80-85467-92-5. 
2 HUBÁČEK, J. Slang. In: KARLÍK, P.; NEKULA, M. PLESKALOVÁ, J. (eds.). 

Encyklopedicky slovník češtiny. Praha: Lidové noviny, 2002. ISBN 80-7106-484-X. s. 405. 
3 NEBESKÁ, Iva. Čeština spisovná. In: KARLÍK, P.; NEKULA, M. PLESKALOVÁ, J. (eds.). 

Encyklopedicky slovník češtiny. Praha: Lidové noviny, 2002. ISBN 80-7106-484-X. s. 91. 
4 HAVRÁNEK, Bohuslav. Studie o spisovném jazyce. Praha: Nakladatelství Československé 

akademie věd, 1963. s. 13. 
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kodifikovány. Hovorový jazyk označujeme také jako mluvenou variantu spisovné 

češtiny, charakterizuje ho emocionálnost či spontánnost, odlišné tvary podstatných 

jmen, sloves nebo číslovek (např. zlatíčko, hotovka, fotbalisti, houslisti, děkujem, bez 

čtyřech učitelek, přeju, zrajou apod.). 

Spisovná čeština podléhá dobovým trendům, pronikají do ní nové lexikální 

prostředky, které bychom dříve hodnotili jako nespisovné. Spisovný jazyk má také 

funkci národně reprezentativní. Hranice spisovnosti u některých lexikálních výrazů je 

velmi sporná. I přesto existují kodifikované příručky, které vymezují výrazy 

nepřekračující tuto hranici.  

K základním normativním jazykovým příručkám patří pravidla, slovníky a 

mluvnice v aktuálním vydání. Jmenujme například Pravidla českého pravopisu, která 

mají dvě podoby – akademickou a školní. Věnují se základnímu okruhu pravopisných 

problémů. Mezi další patří např. Česká výslovnostní norma (Hůrková J., Praha, Scientia 

1995), Akademický slovník cizích slov (Praha, Academia 2000), Slovník spisovné 

češtiny pro školu a veřejnost (Filipec J., Daneš F., Mejstřík V., Praha, Nakladatelství 

ČSAV 1989), Stručná mluvnice česká (Havránek B., Jedlička A., Praha, Fortuna 2008) 

aj. 

1.2 Nespisovný jazyk 

Jednou z nejvýznamnějších složek nespisovné vrstvy jazyka jsou dialekty (např. 

západočeské, východočeské, lašské, středomoravské, moravskoslovenské aj)5. Ty, které 

se často dostávají mimo svá charakteristická území, označujeme pojmem interdialekty. 

Nejrozšířenějším interdialektem je obecná čeština6, která se nejvíce užívá v Čechách. V 

dnešní době se rozšiřuje po celém území. Podle Encyklopedického slovníku češtiny7 

definujeme obecnou češtinu jako „spontánní mluvený jazyk soukromé komunikace a 

poloveřejné komunikace, který je regionálně i sociálně málo příznakový a který se 

z opozice jedné z nestandardních forem češtiny dostává do jejího standardu.“. 

Uspořádání lexikální zásoby nespisovného jazyka je problematické, což je dáno 

neostrou hranicí spisovnosti. O jednoznačné příslušnosti k nespisovné slovní zásobě lze 

                                                 

5 příklady nářečí: chodské – tuto habyste buli hu nás; hanácké – stréc vézli na vozéku móku; 

ostravské -  stryk ves na vusku muku, gdo chce chovať doma kury, ten nesmi meť v plotě ďury 
6 příklady obecné češtiny: mašina, flaška, mlíko, vona, bejt, furt, velký pole, puč mi to, už ho znaj 
7 KRČMOVÁ, M. Obecná čeština. In: Karlík, P.; Nekula, M. Pleskalová, J.(eds.). 

Encyklopedicky slovník češtiny. Praha: Lidové noviny, 2002. 80-7106-484, s. 81. 
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hovořit pouze u argotu8 a slangu9. Jedním z těch, kdo uvažují o funkci nespisovnosti, je 

např. Štícha10, který ji charakterizuje jako „komunikační signál neformálního 

komunikačního postoje“, nebo Chloupek11, který chápe nespisovnost jako 

nemodelovost, živelnost či improvizaci. 

  

                                                 

8 příklady argotu: sykora = policista, cejcha = vysoký trest, bagouni = drobné peníze, suchý = 

bez peněz, zarochnout = zabít, bora = pětikoruna 
9 příklady slangu: koule, matyka, zemák, pant, jít na plac, lajsna, zapucovat 
10 ŠTÍCHA, F. K pojetí spisovnosti, in: J. Jančáková ― M. Komárek ― O. Uličný, Spisovná 

čeština a jazyková kultura 1993. Praha, 1995. ISBN 80-85899-02-7. s. 58 
11  CHLOUPEK, J. Dichotomie spisovnosti a nespisovnosti. 1. vyd. Brno: Univerzita J.E. 

Purkyně, 1986. s. 15  
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2 Publicistika 

Termín publicistika pochází z latinského názvu publicus, což v překladu 

znamená obecný, státní, úřední nebo veřejný. Označujeme tak žurnalistickou tvorbu, 

která je zaměřena na veřejnost. Základní funkcí publicistické činnosti je sdělování 

informací, které se týkají aktuálních politických a společenských událostí. Kromě toho 

většinou obsahuje i autorův subjektivní názor. Mezi nejběžnější mediální prostředky 

patří tisk, rozhlas, televize a v dnešní době velmi populární internet. Publicistika 

využívá různé jazykové vrstvy, včetně nespisovných, rozmanité kompoziční postupy a 

také emotivní prvky.  Společně se zpravodajstvím tvoří publicistika dvě základní 

žurnalistická média. 

Současná stylistika12 vymezuje pojmy publicistika a žurnalistika takto: 

žurnalistika je „činnost v hromadných sdělovacích prostředcích a novinářství. Jindy se 

tím rozumí pouze denní tisk.“. Publicistika „je často chápána také jako žurnalistická 

nebo spisovatelská činnost v hromadných sdělovacích prostředcích, která slouží 

k informaci o aktuálních otázkách a komentuje je.“. Někdy bývají tyto termíny chápány 

jako synonyma. Na druhé straně Bartošek13 vymezuje publicistiku jako součást 

žurnalistky s funkcí přesvědčit, hodnotit a získat, kdežto žurnalistika je podle něj 

shodná s termínem novinářství. 

Bartošek14 mimo jiné rozebírá některé znaky žurnalistiky v masové komunikaci, 

např. pravidelnou periodicitu, aktuálnost (tj. vztah k současnému dění, přičemž se tím 

nerozumí pouze absolutní novost sdělení) a obecnou dostupnost žurnalistických celků 

(tzn. širokou distribuci tisku nebo sledovanost na základě běžně dostupného signálu).  

2.1 Publicistický styl 

Publicistický styl je považován za jeden z nejmladších funkčních stylů. Souvisí 

se stylem řečnickým a odborným. Jeho projevy jsou určeny veřejnosti. Základními 

funkcemi tohoto stylu je obecně vzdělávat, informovat, přesvědčit, působit na adresáta a 

ovlivnit ho. Zahrnuje útvary informačně analytické, s funkcí komunikační a apelativní. 

Informuje o aktuálních otázkách v oblasti politiky, ekonomiky či kultury. Publicistický 

                                                 

12 ČECHOVÁ, M. - KRČMOVÁ, M. - MINÁŘOVÁ, E. Současná stylistika. Praha: NLN, 2008. 

ISBN 978-80-7106-961-4. s. 56  
13 BARTOŠEK, J. Základy žurnalistiky. Zlín: UTB, 2002. ISBN 80-7318-059-6. s. 65 

14 BARTOŠEK, J., pozn. 13, s. 5 
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styl je stylem sdělovacích prostředků. Jejich cílem je informovat adresáty o aktuálních 

událostech a dění ve společnosti. Reaguje tak na potřeby společenské situace. 

Je třeba rozlišit publicistický styl mluvený a psaný. Styl psaných textů 

označujeme jako žurnalistický nebo novinářský, tj. styl textů periodického tisku (novin 

a časopisů). Noviny vycházejí většinou častěji než časopisy, jejich hlavní funkcí je 

aktuálně informovat o veškerém dění, které se adresátů týká. K nejrozšířenějším českým 

novinám patří v současnosti např. Mladá fronta DNES, Lidové noviny, Právo, Literární 

noviny nebo Učitelské noviny. 

K tisku patří také tzv. bulvární média (bulvár). Heslo bulvár uvádí Encyklopedie 

praktické žurnalistiky15 takto: „…je to původně označení novin prodávaných přímo 

kameloty na ulicích, lákajících kolemjdoucí vyvoláváním senzačních titulků. Pouliční 

prodej se objevil počátkem 19. století, do té doby se noviny a časopisy prodávaly pouze 

formou předplatného. Noviny tohoto nového typu byly laciné, a v důsledku toho i 

masově dostupné, nepředpokládaly vyšší vzdělání, mohl jim rozumět každý. Postupně 

se slovo bulvár stalo synonymem pro neseriózní, neověřený, hovící vkusu ulice, laciný a 

pokleslý typ novin či časopisů. V některých případech jsou informace i obrazový 

materiál získány rovněž nelegálními či neetickými způsoby: nelegálním odposlechem 

telefonátů či rozhovorů v soukromí prominentních osob, snímáním skrytou kamerou 

nebo mikrofonem, dálkovými objektivy, prostřednictvím paparazziů apod.“. 

V bulvárním tisku publicisté zcela záměrně volí taková témata, která 

v adresátovi budí zvědavost, nebo přináší nečekané závěry (např. zajímavosti ze života 

celebrit, sexuální témata, násilí, neštěstí, katastrofy, skandály apod.).  Takto si zajišťuje 

co největší počet čtenářů. Důležitým cílem je nejen čtenáře informovat, ale získat 

masovou distribuci. V bulváru jsou často používány nespisovné a expresivní jazykové 

prostředky, kvůli záměru šokovat a upoutat pozornost čtenáře. Bulvární tisk se snaží 

čtenáře zaujmout lákavými titulky, pestrobarevnou grafickou úpravou a velkým počtem 

fotografií a obrázků, které mnohdy převažují nad samotným textem. Ze současných 

časopisů lze jmenovat např. Mladý svět, Reflex, Květy aj., z bulvárních deníků Blesk, 

Aha apod. 

                                                 

15 OSVALDOVÁ, B. - HALADA, J. Encyklopedie praktické žurnalistiky. 1. vyd. Praha: Libri, 

1999. 256 s. ISBN 80-85983-76-1. s. 32 
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Pokud se podíváme hlouběji do historie, jako jeden z prvních, kdo se zabýval 

novinami a tiskem, byl Václav Matěj Kramerius. Vydával vlastní Pražské poštovské 

noviny, které se nakonec přejmenovaly na Krameriusovy c.k. vlastenecké noviny. Roku 

1791 založil Českou expedici nakladatelství a knihkupectví. Další významnou osobností 

byl Josef Kajetán Tyl, který založil časopis Květy. Květy měly podtitul Národní 

zábavník, vycházely v letech 1833 – 1845 a staly se ohniskem tehdejšího uměleckého 

života. Josef Kajetán Tyl vydával také časopis Posel z Prahy, který byl určen především 

venkovským čtenářům. 

Mluvená publicistika je reprezentována pořady v rozhlase či televizi nebo ve 

filmovém zpravodajství. Texty publicistického stylu by měly být pravdivé a sdělné. 

Jeho cílem je výstižně a účinně informovat adresáty různého sociálního zařazení. 

Usiluje o maximální srozumitelnost a významovou jednoznačnost a přesvědčivost.  

Žánrové rozpětí publicistického stylu je velmi bohaté, zahrnuje útvary jako je 

novinová zpráva, inzerát, oznámení nebo komentář, úvodník, sloupek či glosu a další, o 

nichž se zmiňuji podrobněji níže. 

Publicistický styl je nadřazeným pojmem pro tyto dílčí funkční styly: 

zpravodajský, analytický a publicistický styl beletristický (ten využívá v určité míře 

výrazové prostředky uměleckého stylu). Je výrazně dynamický, neustále se vyvíjí 

v souladu s dobou a společenskými požadavky. Mezi základní a charakteristické 

vlastnosti publicistického stylu řadíme výstižnost, objektivitu, jednoznačnost, rychlost, 

aktuálnost a přesvědčivost. 

2.2 Strukturní prvky novin a časopisů 

Jednotlivá periodika se od sebe liší například tím, že apelují na různé cílové 

skupiny čtenářů (např. na mládež, čtenáře diferencovaně politicky zaměřené, odborné 

publikum atd.). Jazykový styl a jeho úroveň tvoří tzv. redakční tým. Strukturní prvky 

bývají obdobné pro různé noviny a časopisy. Jejich úkolem je zpřehlednit a zpestřit text, 

pomáhají čtenáři lépe se orientovat v textu a pochopit sdělení.  

Záhlaví bývá nejvýš, obsahuje název, který je většinou psaný výrazným písmem, 

aby na první pohled upoutal čtenáře. Pod záhlavím se uvádí datum, číslo, ročník, 

popřípadě cena. Tituly rubrik se zpravidla umisťují uprostřed stránky či do horního 

rohu. Text bývá doplněn obrazovou dokumentací, grafy, tabulkami, schématy atp. 
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V dnešní době jsou nedílnou součástí fotografie a obrázky, které plní zejména 

estetickou funkci. Běžnou součástí jsou taktéž inzerce a reklamy. 

2.3 Jazyková stránka publicistických projevů 

Přestože základem publicistických textů je spisovná čeština, výběr jazykových 

prostředků je úzce spjatý s jeho funkcemi. Jak o tom píše Jiří Kraus16  „úlohu češtiny 

v tisku, rozhlase a televizi neomezujeme jenom na téma jazykové správnosti, ale 

spojujeme ji s nároky na čtivost, přesvědčivost, slohovou neotřelost a v neposlední řadě 

i na logicky uspořádanou výstavbu textu.“. Z lexikálního hlediska se v publicistických 

textech nejvíce vyskytují substantiva. „Publicistický styl chápeme jako nominální. 

Index opakování slova v publicistice je minimální, každá nová informace znamená 

v podstatě obohacení lexikální stránky publicistického projevu.“. 17 

Publicistické texty vznikají ve velice krátkém časovém úseku, například novináři 

přináší články, které si na stránkách denního tisku můžeme přečíst již následující den, v 

televizních zprávách se denní aktuality dozvíme ještě týž večer, komentáře sportovních 

utkání probíhají souběžně s ním apod. Přesto se však musí dbát na udržení nejen 

obsahové, ale i formální úrovně.18 Žurnalistovi usnadňuje práci jistá modelovost. 

„Modelový charakter má už kompozice jednotlivého čísla novin, rozsah a sled umístění 

rubrik v tisku, rozhlase a televizi.“.19 

Žurnalisté často vědomě zmíněná pravidla porušují. Chtějí upoutat čtenářovu 

pozornost, a to zejména experimentováním s grafickou stránkou textu, tzn. používají 

výrazné písmo titulků a prvního odstavce, nebo vybírají netradičních jazykové 

prostředky. Podle Krause20 se v něm „ zřetelně projevuje konflikt mezi vyjadřováním 

spisovným a knižním na straně jedné, a jazykem běžně mluveným na straně druhé. 

Toho si také všímají současné slovníky a mluvnice, které žurnalistiku považují za jeden 

z hlavních zdrojů informací o vývojových tendencích současné spisovné češtiny, 

                                                 

16 KRAUS, J. in ČMEJRKOVÁ, S. Čeština, jak ji znáte i neznáte. 1. vyd. Praha: Academia, 

1996. ISBN 80-200-0589-7. s. 172 
17. MÜLLEROVÁ, E. Funkční styly a jejich základní žánry v současné komunikaci. 1. vyd. 

Praha: SPN, 1989. str. 41 
18 CHLOUPEK, J. Stylistika češtiny: Nár. vysokošk. učebnice pro stud. filoz. a pedag. fakult 

studijních oborů Český jazyk a literatura a Filologie. 1. vyd. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 

1991. ISBN 80-04-23302-3., s. 203 
19 ČECHOVÁ, M., et al., pozn. 12, s. 249 
20 KRAUS, J., in ČMEJRKOVÁ, S., pozn. 16, s. 171, 172 
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s nimiž ovšem není nutné vždycky souhlasit.“. Slova se většinou neopakují, naopak se 

usiluje o obohacování lexika a jazykovou atraktivnost. 

2.4 Publicismy 

Publicismy „z hlediska struktury představují pojmenování jednoslovná 

(tunelovat, masmédium) i víceslovná (politické spektrum, časový horizont). Patří k nim 

také postupně ustalující se nebo již ustálené frazémy (praní špinavých peněz).“ 21 Dále 

jako publicismy označujeme např. tyto výrazy: spirála – inflační spirála (spirálovitě 

postupující inflace), stříbro – rodinné stříbro (cenné skutečnosti), start – podnikatelský 

start (rázné zahájení) apod.22  

2.5  Aktualizace a automatizace jazykového vyjádření  

V publicistickém stylu je patrná snaha ozvláštnit jazykovou stránku, hovoříme o 

tzv. aktualizaci a vzniku aktualizovaných pojmenování. Ovšem i aktualizované výrazy 

časem ztrácí svůj účinek a mění se v tzv. automatizovaná pojmenování, která mohou 

nabývat charakteru klišé. 

Řadíme mezi ně některé frazeologické obraty a obrazná pojmenování typická 

pro současnou dobu, nebo výrazy z jiné stylové oblasti, či shodný přívlastek (např. 

společenská angažovanost, vnitropodnikové soustředění, podnikatelský subjekt, 

ozdravná opatření aj.)  

Aktualizované výrazy jsou záměrně používány v nových situacích pro jejich 

neotřelost, neobvyklost a nečekanost. Slouží k ozvláštnění textu a nejčastěji se využívají 

v nadpisech. Jedná se o expresivní a emocionální jazykové prostředky (vekslák, 

vytrubovat do světa aj.), mnohoznačná a dvojznačná pojmenování (být na koni, hrát 

prim), přenesená pojmenování (lesy žalují, závod pro vytrvalé nohy), nespisovná slova, 

obecnou češtinu či slang. Jak už jsme zmiňovali výše, i aktualizovaná pojmenování se 

většinou stanou časem slohově neutrálními a zautomatizují. 

Podle Chloupka23 jsou automatizované výrazy „ustálené a stereotypně se 

opakující vazby a obraty, po nichž publicisté v určitých situacích sahají téměř 

                                                 

21 ČECHOVÁ, M., et al., pozn. 12, s. 250 
22 MINÁŘOVÁ, E. Stylistika češtiny. 1. vyd. Brno: Masarykova univerzita, 2009. ISBN 978-80-

210-4973-4. s. 58 
23 CHLOUPEK, J., pozn. 17, s. 214 
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mechanicky. Svědčí to o procesu automatizace jazykového vyjadřování.“. 

K automatizovaným jazykovým prostředkům patří například vyjádření ovlivněná 

současnou politickou situací, lidová frazeologie, typicky publicistická frazeologie, 

abstraktní výrazy, prostředky kondenzace, vazby s genitivem nebo výrazy předložkové. 

Jako příklad uveďme výrazy, které souvisí s politikou a ekonomií (mít význam, připsat 

k dobru, hrát důležitou roli aj.), prostředky jazykové ekonomie (v rámci, v duchu, 

v souvislosti s, v souladu s v návaznosti na aj.), zobecnělé výrazy místo konkrétního 

pojmenování (činitelé, jednatelé, davy, masy, veřejnost aj.). Pokud se automatizované 

prostředky používají nadbytečně, stylisticky jsou vnímány negativně a nazýváme je 

klišé. 

Procesy aktualizace a automatizace můžeme podle J. Chloupka24 považovat za 

základní jazykové vlastnosti publicistického stylu, kdy dochází ke vzájemnému 

působení obou tendencí. Hovoří o „tendenci k vyjádření stabilizovanému, 

automatizovanému a tendenci k vyjádření novému neustále obměňovanému, 

aktualizovanému a stylově aktivnímu.“. 

2.5.1 Frazeologické intenzifikační obraty 

V současné publicistice se frazeologické intenzifikační obraty využívají hojně. 

Jedná se nejčastěji o spojení podstatného a přídavného jména. Jejich úkolem 

je zesilování nějakého významu, např. překvapivá remíza, střelecký koncert. Mohou být 

také slovesného charakteru (uhrát kvalifikaci, vyslat dělovku). 

2.5.2 Multiverbizační pojmenování 

Multiverbizační pojmenování jsou prostředky stylově příznakové. Müllerová25 

k multiverbizačním jednotkám zařazuje několik typů: 

a. víceslovné pojmenování obsahující substantivum a sloveso (bylo provedeno 

zahájení výstavy, ministr vykonal návštěvu, v úterý byla provedena zkouška 

rakety) 

b. multiverbizační pojmenování obsahující substantivum a adjektivum (za čtyřicet 

let mírového života, odpovídající požadavkům současných lidí, těšily se ze 

zájmu diváckých vrstev) 

                                                 

24 CHLOUPEK, J., pozn. 17, s. 213 
25 MÜLLEROVÁ, E., pozn. 16, s. 43 
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c. multiverbizační pojmenování, které se skládá ze substantiva a závislého 

adjektiva motivačně koexistujícího s adverbiem (v letošním ročníku si vedli 

nejlépe zaměstnanci, v odpoledních hodinách došlo k narušení) 

d. multiverbizační pojmenování, které obsahuje substantivum, významovým 

jádrem je substantivum závislé (politiku provádějí agresivní kruhy imperialismu, 

ekonomové se zaměřili na fakt zvyšování) 

Užívání multiverbizačních pojmenování v publicistice zvyšuje knižní ráz textu. 

2.5.3 Přejímání slovní zásoby z cizích jazyků (internacionalizace) 

Jedním ze způsobů obohacování slovní zásoby je tzv. internacionalizace, tedy 

zvyšování počtu slov cizího původu, slov hybridních (autogramiáda) a slov přejatých. 

Díky internacionalizaci v publicistice dochází ke stylové neutralizaci slov přejatých. 

V dnešní době již zobecněly výrazy jako organizace, konzultace, ekonomie aj.  Slova 

cizího původu stojí často v opozici proti slovům neutrálním či domácím (např. gradace 

– stupňování, negace – popření). Ovšem může dojít i k opačnému pořadí, kdy je domácí 

výraz chápán jako aktualizovaný (např. ústrojenství – organismus, funkční – úkonný). 

Přejímání cizích pojmenování nejčastěji pozorujeme u sportovního názvosloví a ve 

sportovní frazeologii (fotbal – kopaná). 

2.5.4 Determinologizace 

Pojem determinologizace znamená, že přesný význam odborného termínu se 

posunuje či oslabuje (např. trend, model, parametr). 

2.5.5 Expresivní vyjádření 

Mistrik26  píše o tom, že se ve stylu publicistickém hojně používají expresivní 

výrazy, jejichž cílem je upoutat čtenářovu pozornost. Kromě výrazů spisovných se zde 

uplatňuje i jazyk hovorový např. sekýrovat, makat, pracant. Mimo to publicistika 

používá i slangové výrazy, např. ve sportovní publicistice - mančaft aj. 

2.6 Žánry publicistického stylu podle Minářové27 

V publicistickém stylu rozšiřuje tři skupiny žánrů: 

                                                 

26 MISTRÍK, J. Štylistika. 1. vyd. Bratislava: Slov. pedag. nakl., 1985. s. 462 
27 MINÁŘOVÁ, E., pozn. 20, s. 60 
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 zpravodajské – mezi ně řadíme zprávu, oznámení, krátkou zprávu 

(noticku), interview, komuniké, inzerát, plakát, rozšířenou zprávu, referát 

aj. 

o „Informační nasycenost v žánrech zpravodajských by neměla být 

na úkor srozumitelnosti.“28  

 analytické – jedná se o recenzi, posudek, rozbor, komentář, úvodní 

kritiku, pamflet, diskuzi aj. 

 beletristické – patří mezi ně poznámka, glosa, sloupek, črta, reportáž, 

fejeton aj. 

V těchto žánrech se nevyskytuje jednotný slohový postup. Nalezne zde například 

postup výkladový či popisný (a to zejména v analytických žánrech), nebo slohový 

postup vyprávěcí u žánrů beletristických. 

2.6.1 Některé vybrané žánry publicistického stylu 

Zpráva má v publicistice různý rozsah. Usiluje se v ní o stručnost a výstižnost, 

proto nechybí údaje o místě, času a dalších průvodních okolnostech. Zachovává také 

posloupnost dějů a přináší nová fakta, která jsou doplněna a zpřesněna dalšími údaji. 

Důležitý je titulek, který nese podstatu obsahu a upoutává čtenáře. Pokud se jedná o 

zprávu v rozsahu pouze jedné věty, je současně titulkem a nazýváme ji drobnou 

zprávou. 

Oznámení upozorňuje čtenáře na to, co teprve proběhne. Udává informace o 

dané akci, většinou její název, místo a čas konání, ovšem neuvádí podrobnosti. 

Rozsahově se jedná o krátký útvar. 

Interview se uskutečňuje mluvenou i psanou formou a je zpracováno 

dialogicky. Důležitý je správný výběr otázek. Slouží buď k získání názorů dané osoby, 

nebo prostřednictvím otázek dochází ke zveřejnění určitých informací. 

Inzerát je krátký žánr publicistického stylu, ve kterém se nabízí nejrůznější 

materiální věci, ale i možnosti navázání osobního kontaktu. Nemá vlastní titulek a jeho 

rozsah je minimální. 

                                                 

28 MÜLLEROVÁ, E., pozn. 16 
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Reportáž patří k nejmladším beletristickým žánrům tohoto stylu. Zpravidla se 

snaží vyvolat představu o prostředí, které zobrazuje a popisuje. Je faktografická, 

dokumentární a adresná. Pokud se zaměříme na použití jazykových prostředků, kromě 

prostředků publicistických a odborných zde nalezneme i prvky stylu uměleckého. 

Využívá popisný slohový postup a není nijak výrazně členěna. Její obsah bývá naznačen 

v titulku. 

Fejeton pojednává o aktuálních událostech, které vyplývají ze všedního života. 

Tento publicistický žánr je vtipný, zábavný a zajímavý. Nepřímo vyjadřuje autorovy 

osobní pocity a názory k dané problematice, ovšem vychází z pravdivých událostí. 

Výběr jazykových prostředků je většinou v souladu s autorovým smyslem pro humor a 

často využívá principu aktualizace. Titulek nemusí vyjadřovat hlavní myšlenku 

fejetonu, ale měl by hlavně zaujmout čtenáře. Ze slohových postupů převažuje postup 

úvahový, vyprávěcí a popisný. 

Glosa je drobný komentář, který se týká jednoho faktu, výroku nebo 

konkrétního jevu. Kromě toho obsahuje i autorův názor na věc. Řadíme ji 

k nejdrobnějším žánrům publicistického stylu. Jejím hlavním cílem je hodnocení 

faktických jevů. Dělíme ji na pozitivní, kritickou a polemickou. 

Diskuse je forma rozhovoru, který se zabývá aktuální problematikou. Ve většině 

případů se týká mluveného žánru s využitím dialogu. Ústní pojetí dovoluje větší volnost 

při výběru jazykových prostředků.  

Kromě zprávy jsou nejtypičtějšími žánry publicistického stylu úvodník a 

komentář. Úvodník má výhradně psanou formu, analyzuje aktuální politické, 

ekonomické, sociální a kulturní otázky a ústí v obecnější závěry. V novinách je mu 

vyhrazeno čestné místo na první straně. Komentář vyjadřuje stanovisko autora a jeho 

postoj k obsahu komunikace. Úvodník i komentář mají silně ovlivňovací funkci. 

Komentář lze řadit mezi žánry psané i mluvené publicistiky. Jeho cílem je 

vyjádřit autorův názor na danou problematiku, vyjadřuje tedy jeho postoj. Je často 

subjektivní a ukazuje míru porozumění, různé úhly pohledu atp. V závěru shrnuje 

kladné i záporné výsledky a návrhy, jak situaci zlepšit. 

Úvodník je žánrem psané publicistiky a je vždy aktuální. Jeho hlavním úkolem 

je zpravidla analyzovat konkrétní ekonomické, sociální či kulturní otázky. Výběr 
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jazykových prostředků je často zúžen na novinářské fráze a klišé. Velmi důležitý je jeho 

titulek, který by měl být výstižný, poutavý a vyjadřující jeho hlavní myšlenku. 

Sloupek stojí na pomezí eseje a novinářské úvahy. Snaží se zaujmout vtipným 

pojetím a humorným nápadem. Zábavnou formou směřuje k zobecnění, je aktuální, 

konkrétní a stručný. 

2.7 Titulky 

Titulky mají v publicistickém žánru své specifické postavení. V žánrech 

zpravodajských je jejich účelem výstižně a jasně informovat čtenáře o obsahu zprávy. 

Mají zpravidla podobu jednočlenné jmenné nebo eliptické věty. Oproti tomu v žánrech 

analytických spíše naznačují téma, které bude dále rozebíráno. V tomto případě je 

titulek delší, často s určitým slovesem. Atraktivní titulky, mnohdy metaforického 

charakteru, nalezne spíš u beletristických žánrů. 
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II. ANALYTICKÁ ČÁST 

3 Dotazníkové šetření 

Dotazníkové šetření bylo zaměřeno na názory občanů na Veltrubský zpravodaj a 

Velimské noviny. Výběr respondentů byl zcela náhodný. Dotazníky byly rozdány 

občanům starším 15 let na Obecním úřadě ve Veltrubech a ve Velimi. Celkem se 

jednalo o 75 výtisků. Návratnost v obci Veltruby čítala 57 a v obci Velim 28 dotazníků. 

Šetření bylo zcela anonymní a osobně jsem při zodpovídání otázek nebyla přítomna. 

Dotazník má písemnou podobu a obsahuje 10 otázek, které byly pro občany Velimi i 

Veltrub totožné.  

Dotazníky slouží k informativnímu účelu, a to ke zjištění názoru občanů a jejich 

pohledu na noviny vydávané v obci, kde bydlí. Vzhledem k nízkému počtu respondentů, 

kteří byli ochotni zodpovědět na otázky, nelze vyvozovat přesné a zcela vypovídající 

závěry. Cílem tohoto dotazníkové šetření bylo zjistit, jaký postoj občané zaujímají 

k tiskovinám v jejich obci a zda uvažují o případných změnách. Dotazníkový formulář 

naleznete v příloze. 

V rámci svého výzkumu jsem si položila několik otázek: 

 Zajímají se občané o kvalitu tisku (jazyk, stylistiku, grafickou podobu novin 

apod.)? 

 Všímají si výběru jazykových prostředků? Jak je hodnotí? 

 Podílí se občané aktivně na vzniku novin? 

 Chtěli by v tisku něco změnit? A co? 

 Jaký mají přístup k místnímu tisku? Musí si jej zakoupit nebo obec poskytuje 

tisk bezplatně? 

3.1 Dotazník pro obyvatele obce Veltruby 

Před vyhodnocením dotazníků jsem ke každé otázce vytvořila tyto hypotézy: 

1. Více než 70% respondentů jsou ženy. 

2. Více než 75% respondentů čte noviny vydávané v místě jejich bydliště. 

3. Méně než 15% respondentů přispívá do místních tiskovin. 
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4. Více než 40% respondentů hodnotí celkovou kvalitu tiskovin jako průměrnou, 30% 

jako vysokou a 30% nízkou. 

5. Více než 50% respondentů považuje výběr jazykových prostředků za průměrný, 25% 

na vysoké úrovni, 20% nedokáže úroveň posoudit a 5% hodnotí jazykovou stránku na 

nízké úrovni. 

6. 90% respondentů oceňuje, že jejich obec vydává místí tisk, zbylých 10% ne. 

7. 70% respondentů nezodpoví na otázku, co je v novinách zaujalo, popř. nezaujalo, 

20% odpovědí bude negativních a 10% uvádí konkrétní příklady proč ano/ne. 

8. 95% respondentů uvádí, že Veltrubský zpravodaj nalézají pravidelně ve své poštovní 

schránce, 5% neví, jak si tiskoviny opatřit. 

9. 60% respondentů ví, kdo jsou autoři příspěvků, 30% neví a 10% se o to nezajímá. 

10. 55% respondentů by uvítalo změny v tisku, 40% je se stávající podobou tisku 

spokojeno a 5% neví, jak by tisk vylepšili. 

3.1.1 Výsledky šetření v grafech 

Graf 1 - Pohlaví 

 

Z výše uvedeného grafu vyplývá, že většina, tedy 65% respondentů, byly ženy. 

Tento výsledek může být do jisté míry zavádějící. Lze totiž předpokládat, že ženy byly 

jen o něco ochotnější dotazník vyplnit. Podle mého názoru to tedy nemusí striktně 

znamenat, že by muži četli VZ méně. 

65%

35%

Žena nebo muž?

1. Žena

2.  Muž
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Graf 2 – Čtete VZ? 

 

Byla potvrzena hypotéza, že většina respondentů pravidelně čte noviny 

vydávané v jejich obci. V opačném případě by bylo nutné položit si otázku, proč občané 

o tisk nemají zájem. Pak by i následující položky v dotazníku nebyly relevantní. 

Graf 3 – přispíváte do VZ? 

 

Pouze 7% respondentů se aktivně podílí na vzniku VZ, 88% jsou jen pasivní 

čtenáři a 5% dotazovaných se k této otázce nevyjádřilo. Bohužel nikdo ze zmíněných 

7% respondentů neuvedl, jaký charakter jeho články mají. Tento závěr odpovídá 

95%

5%

Čtete Veltrubský zpravodaj?

Ano

Ne

88%

7% 5%

Přispíváte do Veltrubského 
zpravodaje?

Ne

Ano

Nezodpovězeno
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negativnímu postoji přispěvatelů a autorů článků, kteří se nechtějí podrobněji o své 

práci vyjadřovat. 

Graf 4 - Hodnocení 

 

Překvapivě většina, tj. 40% respondentů, hodnotí úroveň Veltrubského 

zpravodaje jako vysokou, 39% respondentů hodnotí VZ průměrně, 14% úroveň 

nedokáže posoudit a 7% hodnotí úroveň jako nízkou. Nejvíce pozitivních ohlasů má 

nový design a grafická úprava zpravodaje, nikdo se slovně nevyjádřil k jazykové a 

stylistické stránce. Tato otázka byla otevřená, respondenti měli uvést konkrétní příklady 

toho, co hodnotí kladně i záporně. Bohužel se vyjádřilo pouze mizivé procento, přestože 

byl dotazník anonymní. 
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Graf 5 – Jazyk a stylistika 

 

 Na otázku, jak hodnotí výběr jazykových a stylistických prostředků 44% 

respondentů odpovědělo, že je na vysoké úrovni, 32% jej ohodnotilo jako průměrný, 

12% jako nízký a zbylých 12% nedokáže úroveň posoudit. Opět nikdo konkrétně 

nepoznamenal, co se mu líbí nebo nelíbí.  

Graf 6 – Oceňujete, že OÚ vydává VZ? 

 

Většina obyvatel, 98% respondentů, oceňuje, že obec Veltruby vydává vlastní 

noviny. Opět se zde potvrdila má hypotéza. 
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Graf 7 – Zaujalo Vás něco? 

 

58% respondentů na tuto otázku vůbec neodpovědělo, 14% nenašlo nic, co by je 

zaujalo, 14% respondentů uvedlo konkrétní příklad, co je nebo není na novinách 

atraktivní a pro 11% je zpravodaj zajímavý ve všech směrech. Mezi nejčastější 

odpovědi patří kladné hodnocení společenské rubriky a sportovních aktualit. Je 

překvapující, že většina respondentů tuto otázku vynechala. Podle těchto odpovědí by 

bylo možné zjistit, co čtenáře zajímá, čeho si všímají nejvíce apod. 
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Graf 8 - Dostupnost 

 

Všichni respondenti se shodli na tom, že Veltrubský zpravodaj pravidelně a 

bezplatně nalézají ve svých poštovních schránkách. 

Graf 9 – Víte, kdo se na vzniku VZ podílí? 

 

Téměř polovina respondentů, tj. 49%, ví, kdo články píše, 33% zná autory pouze 

u některých článků, 16% netuší, kdo do novin přispívá a 2% se o to nezajímají vůbec. 

Jelikož u většiny článků VZ nejsou uvedeni jejich autoři, tento výsledek je překvapivý 

v pozitivním smyslu. 
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Graf 10 – Chtěli byste v tisku něco změnit? 

 

Na otázku, zda by respondenti chtěli ve zpravodaji něco změnit, 49% 

neodpovědělo vůbec, 39% nechce změnit vůbec nic a pouhých 12% by inovaci uvítalo. 

Ze zmiňovaných 12% jeden respondent kritizuje zbytečné náklady na kvalitu tisku, 

některým občanům chybí zábavné rubriky a podrobnější zprávy o dění v obci a několik 

dalších by uvítalo více článků o historii obce. 

3.1.2 Výsledek dotazníkového šetření (VZ) 

Většina z hypotéz se potvrdila. Tento výsledek může svědčit o tom, že i já sama 

jsem čtenářem Veltrubského zpravodaje a lze snadno odhadnout reakce ostatních 

spoluobčanů. Ovšem i přesto byly některé výsledky překvapující, například většina 

respondentů hodnotí celkovou kvalitu VZ na vysoké úrovni, kdežto já osobně bych ji 

hodnotila spíše průměrně. 

3.2 Dotazník pro obyvatele obce Velim 

Hypotézy, které jsem vytvořila před vyhodnocením dotazníků: 

1. 70% respondentů jsou ženy. 

2. Více než 80% respondentů aktivně čte Velimské noviny. 

3. 20% respondentů se podílí na vzniku novin. 

4. 65% respondentů hodnotí kvalitu novin jako vysokou, 25% jako průměrnou a 10% 

jako nízkou. 

12%

39%

49%
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5. Více než 70% hodnotí jazykovou stránku průměrně, 20% na vysoké úrovni a 7% na 

nízké úrovni a 3% to nedokážou posoudit. 

6. 95% oceňuje, že obec vydává Velimské noviny. 

7. 60% respondentů něco v novinách zaujalo, 30% neopovědělo a 10% neshledává tisk 

zajímavým. 

8. 90% si musí tisk zakoupit na určitém místě, 10% neví, kde tisk lze sehnat. 

9. Více než 50% ví, kdo se podílí na tvorbě článků a novin, 25% to ví jen u některých 

článků, 15% netuší a 10% se o to nezajímá. 

10. Více než 70% respondentů by v novinách provedlo jisté úpravy, 25% je se 

současnou podobou tisku spokojeno a 5% na tuto otázku neodpoví.  
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3.2.1 Výsledky šetření v grafech (Velimské noviny) 

Graf 11 - Pohlaví 

 

I v tomto případě odpovědělo na otázky více žen než mužů, konkrétně 75%. 

Graf 12 – Čtete VN? 

 

Většina respondentů, tj. 79%, uvedla, že čte Velimské noviny. 
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Graf 13 – Přispíváte do VN? 

 

64% respondentů odpovědělo, že se aktivně podílí na vzniku Velimských novin, 

ovšem jen malá část z nich slovně napsala jak. Přesto je tento výsledek zajímavý. Více 

než polovina dotazovaných do novin aktivně přispívá. 

Graf 14 - Hodnocení 
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Více než polovina respondentů, tj. 54%, hodnotí úroveň Velimských novin 

průměrně, 14% si myslí, že úroveň je vysoká, pouhých 7% ji hodnotí jako nízkou a 14% 

to nedokáže posoudit. 

Graf 15 – Jazyk a stylistika 

 

Přesně polovina respondentů hodnotní jazykovou a stylistickou stránku 

průměrně, 25% ji hodnotí velmi pozitivně a zbylých 25% negativně. 
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Graf 16 – Oceňujete, že OÚ vydává VN? 

 

Naprostá většina respondentů, tj. 89%, oceňuje, že obecní úřad vydává Velimské 

noviny. 

Graf 17 – Zaujalo Vás něco? 

 

89% respondentů odpovědělo kladně, 7% otázku nezodpovědělo, 4% nezaujalo 

nic. 
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Graf 18 – Dostupnost? 

 

Podle odpovědí respondentů se Velimské noviny dají opatřit pouze na určitých 

místech za poplatek. 11% neví, kde si lze VN opatřit. 

Graf 19 – Víte, kdo se podílí na vzniku VN? 

 

61% respondentů ví, kdo jsou autoři článků, 18% autory zná pouze u některých 

článků, 11% se o to nezajímá a 10% neví. 
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Graf 20 – Chtěli byste v tisku něco změnit? 

 

48% respondentů je s celkovou kvalitou a obsahem novin spokojeno, 47% navrhovalo 

změny a 5% otázku nezodpovědělo. 

3.2.2 Výsledek dotazníkového šetření (VN) 

V tomto případě se hypotézy od skutečných výsledků mírně lišily. Tento závěr 

přičítám menšímu počtu respondentů. Některé výsledky jsou překvapující, například 

64% respondentů uvedlo, že se aktivně podílí na tvorbě VN. V dotazníkovém formuláři 

jen někteří respondenti napsali slovně podrobnější charakteristiku jejich příspěvků do 

VN, cituji: 

 občas příspěvek 

 zajímavosti ze ZO 

 zasílám zajímavosti ze ZO a občas nějaký článek týkající se tábora, obce, 

hasičů, obecních záležitostí atp.  

 někdy článek o nějakém dění a fotky staré Velimi 

 požadavek na Ekovodu a poděkování 

 společenská rubrika a rozmístění kontejnerů na odpady, data svozu 

nebezpečného odpadu, informace o volbách 
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Je nutné vzít v úvahu, že obec Velim má více obyvatel než Veltruby a VN mají 

vlastní redakční radu. Bohužel většina respondentů nebyla ochotna zodpovědět na 

otevřené otázky. Více čtenářů VN odpovědělo na tyto otázky slovně, než tomu bylo u 

respondentů z Veltrub. 

3.3 Dotazník pro přispěvatele obce Veltruby 

Pro přispěvatele jsem připravila zvláštní dotazník se speciálními otázkami. Na 

základě jeho výsledků bychom zjistili například jejich vzdělání, věk, publicistickou 

praxi atp. Dále jsem se zajímala o to, zda jejich články prochází korekturou, zda se radí 

s odborníky, popřípadě jestli oni sami mají odborné vzdělání, které jim pomáhá při této 

publicistické činnosti. Neméně zajímavá otázka je, zda články píší dobrovolně, nebo je 

o to výslovně a pravidelně žádá obecní úřad. 

Přestože jsem kontaktovala všechny spolky a přispěvatele VZ, dostala jsem 

nazpět pouze dvě odpovědi, a to z místní mateřské a základní školy. Proto zde nemohu 

uvést celkové výsledky tohoto průzkumu. Osobně jsem se tázala na obecním úřadě 

několikrát, zda jsou ochotni dotazník vyplnit, ovšem odpovědí se mi nedostalo. 
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4 STYLISTICKÝ A JAZYKOVÝ ROZBOR 

V článcích jsem vyhledávala zejména: 

a. Frazeologické obraty – ty jsou spjaty s obrazností výrazů a jejich původ je v lidové 

frazeologii. Do publicistiky pronikají z mluvených projevů. Tyto obraty jsou 

ustálené a neměnné. 

b. Aktualizované prostředky – slouží k oživení textu, z hlediska časového se velmi 

často mění, přizpůsobují se době a vývoji publicistického stylu 

c. Metafora – vzniká přenesením významu pojmenování na základě vnější podobnosti 

označovaných věcí (koruna stromu, srdce zvonu, zub času), pojmenovává konkréta i 

abstrakta 

d. Metonymie – je přenesení významu na základě věcné souvislosti (koupit si Čapka, 

newton, volt, nosit se v hedvábí) 

e. Prvky administrativního stylu – administrativní styl je stylem úředních jednání, 

jeho funkce je primárně sdělovací (např. úřední dopis, úřední zpráva aj.), řídící 

neboli direktivní (zákony, směrnice) a funkce správní (žádosti, protokoly), autor je 

zastřený a není zde prakticky žádný prostor pro navázání osobnějšího kontaktu se 

čtenářem, nalezneme zde ustálené formulace (na základě jednání, odvolat se, být 

jmenován, vstupovat v platnost, obracet se s žádostí apod.) 

f. Univerbizace – je změna víceslovného pojmenování v jednoslovné (nákladní 

automobil – náklaďák) 

g. Multiverbizace – je víceslovný opis místo jednoho výrazu (ukončit – udělat přítrž) 

h. Pravopisné a stylistické nedostatky – např. psaní velkých písmen, interpunkce 

i. Neologismy  - slova nová nebo dosud jako nová pociťovaná 

j. Archaismy a historismy - slova zastaralá a historická (cech, halapartna) 
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5 VELTRUBSKÝ ZPRAVODAJ – charakteristika a analýza 

Veltrubský zpravodaj vychází pravděpodobně od roku 1989. Na místním 

obecním úřadě došlo od té doby k personálním změnám a bohužel se mi nepodařilo 

zjistit podrobnější informace o prvních číslech zpravodaje, jak často vycházel, či kdo do 

něj přispíval. Nyní je vydáván místním obecním úřadem. Články neprochází odbornou 

korekturou, jako je tomu u Velimských novin. 

5.1  ANALÝZA VYBRANÝCH TEXTŮ  

Původně nazývaný Veltrubský hlasatel vychází více než 20 let. Stále ho vydává 

obecní úřad, ovšem autoři článků se téměř kompletně obměnili. Rubriky však zůstaly 

prakticky stejné – nalezneme zde rubriku společenskou týkající se významných výročí, 

narození nových občanů, příspěvky z místní mateřské a základní školy, sportovní 

rubriku, aktuality z obce apod. Bohužel zmizely články o historii obce nebo literární 

pokusy žáků ze ZŠ. 

5.2 SROZUMITELNOST PŘEDÁVANÝCH OBSAHŮ 

Velmi často se setkáváme s tím, že v tiskovinách tohoto typu dochází 

k nevhodné kombinaci více funkčních stylů. V tomto případě se jedná o nevhodné 

použití administrativního stylu, vypisování zbytečně podrobných údajů atp., což 

znesnadňuje čtenáři porozumění a orientaci v textu. Je nutné vzít v úvahu, že cílovými 

čtenáři novin jsou různí adresáti odlišného věku, úrovně vzdělání apod. 

 

„Obci Veltruby, IČ: 00235881, byla kladně posouzena podaná žádost o dotaci v rámci 

68. výzvy, prioritní osy 15.1 Doprava, oblast podpory 15.1.1 Regionální dopravní 

infrastruktura, název projektu „Rekonstrukce místních komunikací v obci Veltruby“, 

registračního číslo projektu CZ.1.15/1.1.00/68.01602, která bude ze 72,5% způsobilých 

výdajů spolufinancována z Regionálního operačního programu Střední Čechy. Celkové 

předpokládané výdaje na tuto akci činí 11,447. 380,25 Kč.“29 

Porozumění může komplikovat i nevhodný výběr jazykových prostředků, například zde 

slova se stejným slovním základem hned za sebou nejsou žádoucí. 

                                                 

29 Veltrubský zpravodaj, 2013, roč. 25, č. 3. 
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„Tato ulice je jednosměrná směrem od školy dolů a je zde umístěna značka „Zákaz 

zastavení“30  

V administrativním stylu je prostá informace sdělována velmi složitě. 

„Tato ulice slouží jako objízdná trasa ke školce a do ulice Sadová a je zde velký pohyb 

chodců a hlavně dětí.“31  

„Později poznali nerentabilitu takového hospodaření a dali svá pole do pachtu nebo ho 

prodali.“32 

„Kontejner slouží pouze pro uložení odpadu, který se do popelnic nesmí ukládat. 

Odpad jako je tráva, roští a papír nebude určenou službou do kontejneru přijmut.“33 

5.3 CHYBNÁ INTERPUNKCE 

„Na základě této uzavírky musely být naplánovány objízdné trasy autobusů, z důvodu, 

že autobusy s lidmi nesmí couvat.“ 34 

„Do výběrového řízení se přihlásilo celkem 6 firem _ zvítězila firma MOZIS s.r.o. 

Praha s nejnižší nabídkou."35 

„Další akcí, kterou chceme realizovat z dotace _ je výstavba víceúčelového hřiště.“36 

5.4 DALŠÍ PRAVOPISNÉ JEVY 

Velmi častým nedostatkem v publicistických textech je psaní velkých písmen. 

„Kromě zlepšení přístupu k Základní škole bude i lepší přístup k multifunkčnímu 

Kulturnímu domu, zdravotnímu středisku a k objektům podnikatelů, kteří mají sídlo u 

těchto _ a nebo poblíž těchto komunikací.“ 37 

„V těchto dnech proběhlo výběrové řízení na rekonstrukci Mateřské školy – jedná se o 

snížení energetické náročnosti objektu MŠ Veltruby – tj. zateplení školky a výměna oken 

a dveří za nové.“38 

                                                 

30 Veltrubský zpravodaj, pozn. 29. 
31 Veltrubský zpravodaj, pozn. 29. 
32 Veltrubský zpravodaj, 1996, roč. 8, č. 29. 
33 Veltrubský zpravodaj, pozn. 32. 
34 Veltrubský zpravodaj, pozn. 29. 
35 Veltrubský zpravodaj, pozn. 29. 
36 Veltrubský zpravodaj, pozn. 29. 
37 Veltrubský zpravodaj, pozn. 29. 
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5.5 UNIVERBIZACE 

„Na základě této uzavírky musely být naplánovány objízdné trasy autobusů, z důvodu, 

že autobusy s lidmi nesmí couvat.“39 

„Bohužel, při loňské objížďce autobusům komplikovala průjezdnost auta, která stála 

při krajnici v ulici K Zastávce a částečně v ulici Nové, proto i zde budou umístěny 

dopravní značky „Zákaz zastavení“.“40 

Vzápětí je použito opět slovo uzavírka, ale objížďka je nahrazena multiverbizací. 

Pravděpodobně v průběhu měsíce října dojde k úplné uzavírce a autobusy budou muset 

jezdit po objízdné trase. (VZ, 3/2013) 

5.6 FRAZEOLOGISMY 

„Toto je pro nás sice nelogické, protože neděláme žádnou stavbu, ale jen hřiště na 

současném hřišti – ale předpis je předpis.“41 

„Už je to ohraná písnička, ale stále musíme hovořit o vandalech, kteří ničí naši 

obec.“42 

5.7 ČLÁNKY O HISTORII OBCE 

Součástí Veltrubského zpravodaje, kromě článků informativního charakteru o dění 

v obci, byla i historická rubrika, do které přispíval místní kronikář p. Foltýn téměř od 

vzniku novin. Nyní v nich již tuto čtenářsky oblíbenou součást zpravodaje nenalezneme, 

jelikož zanikla po smrti jejího autora. Místní kronikář měl svůj osobitý vypravěčský 

styl, typické jsou pro něj dlouhé články a časté užívání archaických výrazů.  

5.8 ARACHAICKÉ VÝRAZY 

„Mnohé ze starších domků jsou vystavěny z nepálených cihel (baštounů), některé 

stodoly jsou většinou vystavěny toliko z klád vymazaných žlutou hlínou. Kryt domů je 

většinou ze šindele, dále tašek a některé toliko došky.“43 

                                                                                                                                               

38 Veltrubský zpravodaj, pozn. 29. 
39 Veltrubský zpravodaj, pozn. 29. 
40 Veltrubský zpravodaj, pozn. 29. 
41 Veltrubský zpravodaj, pozn. 29. 
42 Veltrubský zpravodaj, pozn. 29. 
43 Veltrubský zpravodaj, 1993, roč. 4, č. 14. 
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„Zvláště proto, že dle nového řádu stavebního nikdo více nebude oprávněn prováděti 

jakékoliv stavby, přestavby nebo přístavby dle náhledu svého, nýbrž vždy jen dle plánů 

pořízených úředně oprávněným stavitelem.“44 

„Část obce západně od jezera slove „zajezeří“ jako památka na zaniklou osadu 

„jezeřany“-.“45  

5.9 PŘÍSPĚVKY Z MATEŘSKÉ A ZÁKLADNÍ ŠKOLY 

Příspěvky z místní základní a mateřské škole jsou pravidelnou součástí VZ již od 

prvopočátků. Podle slov paní ředitelky ZŠ, na požádání pana starosty musí aktivně do 

novin přispívat a podílet se na obsahu zpravodaje. Ovšem časopis vychází několikrát do 

roka a ne vždy mají učitelky nápady a náměty o čem psát. O obsahu příspěvků se 

domlouvají hromadně, ale na autorství samotných článků se podílejí dvě učitelky 

z celého pedagogického sboru. Od doby, co VZ vychází, se na základní škole vystřídaly 

tři ředitelky, ale samotný charakter článků zůstává stále stejný. Před prázdninami v 

článcích shrnují úspěšný školní rok, v září vítají nové žáky, o Vánocích zvou na 

nejrůznější představení a na jaře vypráví, jak se děti měly na škole v přírodě a 

nejrůznějších výletech. Příznačné je použití deminutiv a familiárních výrazů, které 

charakterizuje články jak z dob 90. let, tak i ze současnosti. Bohužel, většinu článků 

píšou autorky jen z toho důvodu, že je to jejich povinnost, tudíž v nich nalezneme jen 

prosté sdělení, bohužel se nesnaží o originalitu. 

Ukázky: 

„Prvňáčci předvedli krátkou ukázku práce kroužku anglického jazyka, o který je mezi 

dětmi velký zájem. Pod vedením paní učitelky Trešlové se pochlubili svým uměním naši 

malí muzikanti a zpěváčci, ať jako žáci ZUŠ nebo domácí nadšenci. Hrálo jim to moc 

hezky. Ve veršované pohádkové komedii, kterou napsala a s dětmi nastudovala paní 

ředitelka Kubíčková, děti vystoupily v rolích hloupých i moudrých princů, rozšafného 

krále i roztomilé princezničky. Vyloudily na rtech diváků úsměv a odměnou jim byl 

bohatý potlesk.“ 46 

                                                 

44 Veltrubský zpravodaj, pozn. 43. 
45 Veltrubský zpravodaj, pozn. 43. 
46 Veltrubský zpravodaj, 1995, roč. 7, č. 17. 
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„Tak, a ve čtvrtek nám to zase začne…“ znělo jistě v mnoha veltrubských rodinách, kde 

mají dítka školou povinná. Prázdniny nenávratně zmizely a 1. září začal pro 51 dětí 

z Veltrub a Hradišťka I. nový školní rok. Letos se škola otevřela pro děti již po 

sedmdesáté, neboť tomu 17. října bude 70 let, kdy byla dokončena přestavba současné 

školní budovy.“47 

„… Během posledních prázdninových dní si ještě aktivní paní učitelky zbrousily a 

natřely lavice, většinou za vydatné pomoci svých rodinných příslušníků. A tak se vše 

nakonec stihlo a my mohly bez obav přivítat žáčky první den školního roku v čisté a 

upravené budově. Škola je teď opravdu čistá a útulná, nové radiátory vypadají velice 

pěkně. Trošku nás mrzí, že omítka školní budovy dokončená v červenci 1995 už opadá 

a zvenčí tak škola začíná působit omšele. Rekonstrukce topení a malování tříd stálo 

opravdu dost peněz.“48 

„V pátek 4. prosince ráno přišel do naší školy Mikuláš. Přišel, aby společně s Čertem 

připravili dětem báječné dvě hodiny plné her, soutěží a písniček, a také proto, aby jim 

nadělil plnou nůši sladkostí. A tak se děti učily bát pod vedením čerta Zachariáše, aby 

on neměl v pekle průšvih, učily se čertovský tanec, do kterého se zapojily i paní učitelky 

a zazpívaly si pantomimicky písničku, což byla velká legrace. S průvodním slovem 

moderátora pana Luboše Votroubka a zásluhou skvělého hereckého výkonu pana 

Jaroslava Slavíka, zažily děti v pátek ráno ve škole spoustu příjemných chvil.“49 

5.10 PŘÍSPĚVKY SPOLKŮ (hasiči, fotbalisté, rybáři) 

Do VZ přispívají i představitelé místních spolků – jedná se o hasiče, rybáře a 

fotbalisty. Jejich články jsou čistě amatérské, neprochází žádnou korekturou a hlavním 

cílem je informovat občany o jejich aktivitě a činnostech. Mnozí by řekli, že hasiči by 

měli raději hasit a fotbalisté kopat do míče než psát články. Ačkoliv jsem 

nezaznamenala mnoho školáckých chyby v pravopisu, texty jsou stylisticky 

nepropracované a nalezneme v nich např. nespočet vyšinutí z větné vazby. 

  

                                                 

47 Veltrubský zpravodaj, 2005, roč. 17, č. 3. 
48 Veltrubský zpravodaj, 2001, roč. 13, č. 4, 
49 Veltrubský zpravodaj, 1998, roč. 10, č. 8 
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Ukázky: 

 „V letošním roce se opět hasiči ve Veltrubech dali dohromady, aby plnili svou 

občanskou povinnost vůči obci. Vzniklo družstvo, které bude vyjíždět k zásahům. 

Současně toto družstvo je i jako soutěžní. Schází se pravidelně každou neděli a učí se a 

cvičí. Celé družstvo se zapojilo s plným elánem do této činnosti. Pomohlo k tomu 

zakoupení nového hasičského vozu značky AVIA. Toto vozidlo bylo zavedeno do 

integrovaného záchranného systémů Středočeského kraje _ a tudíž žádáme občany, aby 

neparkovali před garážemi u Obecního úřadu a vozidlo mohlo kdykoliv vyjet z garáže. 

Nad garáží bude viset hasičský znak, který je již zakoupen. Dále se hasiči zapojují do 

dalších akcí pořádaných Obecním úřadem _ jako jsou čarodějnice, dětský den apod.“50 

5.11 NADPISY, TITULKY 

Hadry do popelnic51 

5.12 UNIVERBIZACE 

Zapůjčení míchačky 52 

  

                                                 

50 Veltrubský zpravodaj, poz. 47. 
51 Veltrubský zpravodaj, 2001, poz. 48. 
52 Veltrubský zpravodaj, 1992, č. 2. 
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6 VELIMSKÉ NOVINY – základní údaje, historie 

První Velimské noviny vyšly roku 1983, poté byly obnoveny v roce 1991. 

Šéfredaktorem byl Mgr. Jaroslav Češpiva až do roku 2009, nyní je šéfredaktorkou Mgr. 

Alena Holzbauerová. Noviny vydává Obecní úřad ve Velimi. Cílem je informovat 

občany o aktuálním dění v  obci. Na vydávání se podíleli členové kulturní a školské 

komise. Původně se noviny kompletovaly ručně a roznášely se do každé domácnosti. 

Jednalo se o občasník, který vycházel asi čtyřikrát ročně. Články vycházely hlavně ze 

zpráv obecních spolků, kterých bylo při národním výboru více než dvacet. V letech 

1983 – 1990 vyšlo přibližně 24 čísel. Nyní mají noviny vlastní redakční radu ve složení 

Eva Veselá, Hana Kaprálková, Kateřina Kvapilová, Jana Bartošová, Žaneta Svobodová, 

Martina Wasserbauerová, Petra Sixtová a Petr Homoky. Články prochází korekturou, 

kterou provádí Eva Veselá a Hana Kaprálková, učitelky českého jazyka z místní 

základní školy.  

Od roku 2012 mají noviny nový formát a design. Výtisky jsou barevné a ve 

vyšší kvalitě, nalezneme zde spoustu fotografií k jednotlivým článkům. Na titulní straně 

nechybí číslo vydání, logo, znak a vlajka obce. Nalezneme zde zápisy ze zasedání 

zastupitelstva obce, zprávy z obecního úřadu, základní školy, mateřské školky, ale také 

články o historii obce. V neposlední řadě zde nalezneme články, které informují o 

činnosti místních spolků (Sokol, fotbal, aj.). 
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7 ROZHOVOR SE ČLENY REDAKČNÍ RADY VELIMSKÝCH NOVIN 

Je nezbytné uvést, že členové redakční rady Velimských novin jsou ochotni se 

podělit o potřebné informace týkající se novin. Komunikace s nimi probíhala bez 

problémů. Bohužel totéž neplatí o redakčním týmu Veltrubského zpravodaje. I to možná 

svědčí o jejich úrovni a profesionalitě. 

Položila jsem několik otázek nynější šéfredaktorce VN Mgr. Aleně 

Holzbauerové, Mgr. Evě Veselé a korektorce textů Mgr. Haně Kaprálkové. Otázky byly 

pro všechny členky stejné. 

7.1 Rozhovor s Mgr. Alenou Holzbauerovou 

1. Jak dlouho pracujete v redakční radě? 

- 6 let 

2. Co Vás vedlo k tomu stát se členkou redakční rady VN? 

- Snaha pomoci s grafickou úpravou. 

3. Jaká je Vaše funkce? 

- Jsem šéfredaktorka. 

4. Máte odborné vzdělání? Jaká je Vaše profese? 

- Nemám, jsem učitelkou na velimské základní škole (obor Matematika-Tělesná 

výchova). 

5. Jak často osobně přispíváte do novin? Jaké typy článků to jsou? 

- Píšu články ze školy a úvodníky. 

6. Jak často přispívá základní a mateřská škola do VN? 

- Pravidelně každý měsíc. 

7. Jaké články/rubriky jsou podle Vás nejoblíbenější u čtenářů? 

- Zprávy ze zastupitelstva obce, společenská rubrika, články ze školy. 

8. Kolik autorů pravidelně x nepravidelně přispívá do VN? 

- Pravidelně – 6, nepravidelně – 5. 

9. Prochází texty korekturou? Kdo ji provádí? 

- Korektura je dvojí, provádí ji učitelky českého jazyka z místní základní školy. 

10. Největší změny ve VN od počátku Vašeho působení? Které hodnotíte kladně a 

které záporně? 

- Vlastní tvorba novin, barevný tisk, vlastní tisk, větší písmo, pravidelnost. Vše 

hodnotím kladně, pouze zvětšení velikosti písma já osobně hodnotím negativně 
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kvůli vzrůstu rozsahu a nákladů. Ale kvůli starším občanům jsme splnili 

požadavek. 

11. Jak byste osobně ohodnotila úroveň VN? 

- Nejsme profesionálové a noviny tvoříme z vlastní iniciativy. Z tohoto pohledu je 

úroveň dobrá. Nedokážeme však přimět některé dopisovatele k větší pružnosti – 

týká se to příliš dlouhých článků, které si nedovolíme zkrátit. 

12. Jak často VN noviny nyní vychází? 

- 1x měsíčně, během letních a vánočních prázdnin vychází dvojčíslo 

13. Jak probíhá realizace a distribuce VN? 

- Redakční rada – probrání hlavních témat, náměty. Přispívající posílají články 

většinou e-mailem. Pravidelné rubriky – je nutné hlídat zaslání. Poté prochází 

články první korekturou. Tvorba novin se realizuje v programu Adobe InDesign. 

Doplnění obrázků je dle rozsahu. Poté následuje druhá korektura. Vše se 

vytiskne na barevné tiskárně, skládá se a kompletuje. Nakonec noviny 

distribuujeme do místních obchodů. 

7.2 Rozhovor s Mgr. Evou Veselou 

1. Jak dlouho pracujete v redakční radě?  

- 29 let, asi od roku 1986 

2. Co Vás vedlo k tomu stát se členkou/členem redakční rady VN?  

- Byla jsem požádána předsedkyní tehdejší Osvětové besedy při MNV o 

pomoc v rubrice Kultura, později mě poprosil nový šéfredaktor VN o 

korekturu textů. 

3. Jaká je Vaše funkce? 

- korektorka a autorka některých článků 

4. Máte odborné vzdělání? Jaká je Vaše profese?  

- žurnalistické vzdělání ne, jsem učitelka českého jazyka 

5. Jak často osobně přispíváte do novin? Jaké typy článků to jsou?  

- 4x do roka přispívám osobně (zprávy o aktivitách školních dětí, dále o 

nějakém mimoškolním úspěchu našich žáků, také např. tematický článek 

Změní naše zahrádky svou tvář ? apod.) a radím žákům při psaní zpráv ze 

školy 

6. Jak často přispívá základní a mateřská škola do VN?  

- V každém výtisku jsou zprávy z obou škol. 



52 

 

7. Jaké články/rubriky jsou podle Vás nejoblíbenější u čtenářů?  

- Je to individuální – pro většinu zprávy ze zastupitelstva, pro rodiče a 

prarodiče zprávy ze školy, pro sportovce oznámení a zprávy o sportovních 

akcích, spousta lidí si pochvaluje velice vtipné a výstižné příspěvky jedné 

obyvatelky Velimi, někteří čtenáři se zajímají o články z historie obce. 

8. Kolik autorů pravidelně x nepravidelně přispívá do VN?  

- pravidelně 5, nepravidelně asi 12 

9. Prochází texty korekturou? Kdo ji provádí? 

- ano, korektorky 

10. Největší změny ve VN od počátku Vašeho působení? Které hodnotíte kladně 

a které záporně? 

- Kladně: – celkový vzhled novin, hlavně vzhled titulní strany – barvy a 

znak obce, články na aktuální téma, zestručnění zpráv ze zasedání ZO, 

pravidelné příspěvky z obou škol, kvalitnější papír, barevný tisk, více 

fotografií 

- Záporně: malá písmena 

11. Jak byste osobně ohodnotil/a úroveň VN?  

- Mně osobně se noviny líbí, ale přála bych si zvětšit některé fotografie, 

aby se dalo rozpoznat, o které osoby se jedná, zvětšila bych velikost 

písma, protože naše noviny čte hodně starých lidí a stěžují si, že se jim 

text špatně čte (zvětšením písma, fotografií a obrázků by ale přibyl počet 

stránek a tím pádem by vzrostly náklady, a to si bohužel nemůžeme 

dovolit) 

12. Jak často noviny nyní vychází? 

- 10x do roka (téměř každý měsíc, výjimkou jsou „dvojčísla“ za červenec 

a srpen a další za listopad a prosinec) 

13. Jak probíhá realizace a distribuce VN? 

- do redakce do uzávěrky (do 21. v každém měsíci) na e – mailovou 

adresu zasílají příspěvky: 

- pracovnice OÚ (výtah zápisů ze zasedání zastupitelstva, seznam 

narozených dětí, zemřelých obyvatelů, dále občanů, kteří se dožili 

významného životního jubilea a zlaté svatby, dětí, které ukončily 

docházku v mateřské škole, oznámení o volbách, občas zprávy o nějaké 
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ukončené akci – vybudování silnice či komunikace v některé ulici, 

přehled umístění kontejnerů na odpad…) 

- pravidelně posílají příspěvky učitelky z obou škol (občas ředitel ZŠ a 

ředitelka MŠ – např. o zahájení či ukončení školního roku) 

- členky redakční rady (články na dané téma) 

- Klub rodáků a přátel Velimi píše často o různých historických a 

kulturních událostech, jeden z členů posílá na pokračování Velimskou 

abecedu a Velim a svět před půl stoletím 

- do sportovní rubriky přispívají sokolové – články na téma judo, florbal, 

volejbal, stolní tenis, petanque atd. 

- občas napíší různí obyvatelé Velimi 

- někdy se ozvou i jiní pisatelé, kteří ve Velimi nebydlí (zajímavosti 

z okolních obcí, pozvání na akci, žádost o reklamu) 

- jedna z členek redakční rady přepisuje články, které jsou napsány 

vlastnoručně nebo jsou psány na psacím stroji, a posílá je na e-mailovou 

adresu: redakcevn@seznam.cz 

Realizace VN: 

a) korektorky si všechny články stáhnou, opraví a pošlou zpět na redakci 

b) šéfredaktorka sestaví články, přidá fotografie a vytiskne noviny „nanečisto“ 

c) korektorky vše znovu přečtou – tentokrát celé noviny, opraví do prvotisku 

chyby a předají ho šéfredaktorce, která vyznačené chyby opraví v počítači 

d) šéfredaktorka vytiskne finální podobu novin (na papír přivezený z OÚ) a 

odveze je dvěma členkám redakční rady, které listy přehnou, zkompletují 

noviny podle očíslovaných stránek a odvezou na prodejní místa 

e) pokud chybí v prodeji výtisky, dotiskne šéfredaktorka požadovaný počet novin 

a dodá na prodejní místo 

f) členky redakční rady vyzvednou peníze za prodané noviny, uloží je do trezoru 

účetní 

g) peníze jsou později použity na odměny pro členky redakční rady 

7.3 Rozhovor s Mgr. Hanou Kaprálkovou 

1. Jak dlouho pracujete v redakční radě? 

- Od roku 2002. 

mailto:redakcevn@seznam.cz
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2. Co Vás vedlo k tomu stát se členkou redakční rady VN? 

- Oslovili mě členové redakční rady a poprosili mě o spolupráci. 

3. Jaká je Vaše funkce? 

- Korektor. 

4. Máte odborné vzdělání? Jaká je Vaše profese? 

- Ne. Jsem učitelka na ZŠ ve Velimi. 

5. Jak často osobně přispíváte do novin? Jaké typy článků to jsou? 

- Osobně do novin nepřispívám. 

6. Jak často přispívá základní a mateřská škola do VN? 

- Pravidelně každý měsíc. 

7. Jaké články/rubriky jsou podle Vás nejoblíbenější u čtenářů? 

- Nejspíš zprávy ze zasedání zastupitelstva, dále zprávy ze ZŠ a MŠ. 

8. Kolik autorů pravidelně x nepravidelně přispívá do VN? 

- Pravidelně asi čtyři, občas až 12. 

9. Prochází texty korekturou? Kdo ji provádí? 

- Ano, já a Mgr. Eva Veselá. 

10. Největší změny ve VN od počátku Vašeho působení? Které hodnotíte kladně a 

které záporně? 

- Změny hodnotím spíše kladně - zlepšil se celkový vzhled novin (jsou 

barevné, je použitý kvalitnější papír, fotografie), zestručnily se zprávy ze 

zasedání ZO Velimi, jednotlivá čísla jsou tematicky zaměřená (články na 

první straně). 

11. Jak byste osobně ohodnotila úroveň VN? 

- Úroveň bych hodnotila jako dobrou. 

12. Jak často VN noviny nyní vychází? 

- Jedenkrát měsíčně, o prázdninách vychází dvojčíslo, v listopadu a prosinci 

též. 

13. Jak probíhá realizace a distribuce VN? 

- Články došlé na e-mailovou adresu VN korektorky opraví, šéfredaktorka 

poté sestaví dané číslo novin a vytiskne jej. Členky redakční rady noviny 

zkompletují a rozvezou na jednotlivá prodejní místa (obchody, pošta, 

obecní úřad). 
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8 Velimské noviny – ANALÝZA VYBRANÝCH TEXTŮ 

8.1 SROZUMITELNOST PŘEDÁVANÝCH OBSAHŮ 

Administrativní styl 

Zprávy ze ZO 

 „Upozorňujeme na přísný zákaz zakládání divokých skládek v naší obci, nebo v její 

blízkosti. Občané, kteří budou zjištěni, že dělají tento nepořádek budou přísně 

potrestáni. Pro odpad, který nepatří do popelnic se přistavují valníky, podle požadavků 

občanů. Národní výbor ve Velimi má zatím dostatek popelnic, pokud mají další občané 

o tyto popelnice zájem.“53  

Vyšinutí z větné vazby – anakolut 

„Ve válečných letech se zde však cukrovinky přestaly vyrábět a tehdejší zaměstnanci se 

podíleli na výrobě umělého medu a pomazánky ze ztuženého tuku a hořčice.“54  

„Tradiční vánoční koncert ve Velimi, pod záštitou obecního zastupitelstva, Sokola a 

školské komise, bude uspořádán 20. prosince 98 ve 14,30 h. v místní sokolovně. Tentýž 

koncert bude proveden v kolínském divadle a v chrámu sv. Bartoloměje v Kolíně ve 

dnech 15. a 16. 12. Jedná se o nejvíce obsazené představení, ve kterém se představí na 

140 účinkujících.“55 

„Zahájení provedl a s programem jednání seznámil přítomné pan starosta Seifert. 

Konstatoval, že zasedání je usnášeníschopné.“56 

„č.j. 852/2012 – Ing. J. Milošová, Geodet. kancelář Kolín – Žádost (na základě plné 

moci paní Marie Sixtové) o vyjádření k dělení pozemku p.č.61/1 (není na LV), 64/1 PK 

(Marie Sixtová) a 67/1 PK (SALIMA družstvo Velim) v k.ú. Velim dle geometrického 

plánu č. 123-228/2012. Rozhodnutí: ZO dělení pozemků dle geom.plánu schvaluje. 

Hlasování ZO: pro 10 – proti 0 – zdržel se 0.“57 

                                                 

53 REDAKCE, Upozornění, Velimské noviny, 1987, roč. 5, č. 1. 
54 REDAKCE, 120 let čokoládoven Velim, 120 let poctivé práce, Velimské noviny, 1988, roč. 6., 

č. 4. 
55 ČERNÝ, J., Tradiční vánoční koncert ve Velimi., 1998, roč. 16, č. 74. 
56 REDAKCE, Zajímavosti ze ZO., Velimské noviny, 2004, roč. 22, č. 3. 
57 REDAKCE, Zajímavosti ze ZO, Velimské noviny, 2013, roč. 21, č. 1. 



56 

 

8.2 PŘÍSPĚVKY SPOLKŮ (SPORT, ZŠ, MŠ) 

Stejně jako ve Veltrubském zpravodaji i ve VN pravidelně nalézáme příspěvky ze 

základní a mateřské školy, které píšou učitelé a ředitelé. Jelikož vše prochází 

korekturou, ani tyto články nijak zvlášť nevybočují z řady, jako je tomu ve Veltrubském 

zpravodaji. Články mají spíš informativní charakter, jejich rozsah je v porovnání s VZ 

větší a jsou doplněny barevnými fotografiemi. 

 „V naší republice se 30. dubna pálí čarodějnice. K tomuto svátku se připojila i celá 

naše ZŠ, ale jiným způsobem. Na prvním stupni rejdily děti v maskách. Pro žáky od páté 

třídy připravili sportovní soutěže deváťáci ve spolupráci s paní učitelkou Veselou. (…) 

Po celý den se děti i učitelé náramně bavili, ba i počasí nám přálo!“58 

Sportovní rubrika 

„Dále lze kriticky poukázat na nedoceněnou práci nás dobrovolných funkcionářů a 

trenérů, která není celospolečensky dobře hodnocena a je brána jako koníček, aniž se 

zamýšlí nad nesporným celospolečenským významem tělovýchovy.“ 59 

8.3 METAFORA, METONYMIE, FRAZEOLOGISMY  

„Kdysi, v pohanských dobách se lidé v tomto období snažili nejrůznějšími magickými 

úkony zabezpečit sobě i domácím zvířatům zdraví a všeho dostatek. Tyto rituály však 

čas přetavil v hru.“60 

„Koncertu se zúčastní kolínská filharmonie pod taktovkou prof. Tvrdého z Pardubic, 

solisté B. Beranová z Ústecké opery aj.“ 61 

„V předkole zavítal do Uhlířských Janovic, kde tamní B-tým s přehledem zdolal 8:2. 

Sokol Velim nejprve podlehl za svými zelenými stoly Mnichovu Hradišti 3:7, avšak díky 

administrativnímu pochybení hostujícího celku nakonec toto utkání skončilo výhrou 

Velmi 6:4.“62 

„Jako žáky 9. ročníku nás zaujal článek Velimských novin o rodině Glaserových. 

Jelikož nás baví válečná tematika, chtěli jsme se dozvědět více informací. 15. května 

                                                 

58 REDAKCE, pozn. 56. 
59 STRNAD, K., TJ Sokol Velim, Velimské noviny, 1988, roč. 6., č. 2. 
60 REDAKCE, pozn 55. 
61 REDAKCE, pozn. 55. 
62  REDAKCE, Sportovní rubrika, Velimské noviny, 2013, roč. 31, č. 4. 



57 

 

2013 jsme se rozhodli, že začneme pátrat na vlastní pěst. Začali jsme se vyptávat 

starších spoluobčanů, kteří nám ochotně pověděli vše, co o rodině Rudolfa Glasera 

věděli“63 

 „Plně jsme přesvědčeni, že i v dnešní uspěchané době existuje spousta lidí, kteří 

neváhají pomoci druhým! Neexistují slova, která by dokázala plně popsat naši vděčnost 

za to, že jste se k nám neotočili lhostejně zády.“64 

 „Děvčata tanec ale stále hodně baví a denní tréninky přinášejí ovoce.“65 

„Všichni byli na nohou, včetně profesionálních i dobrovolných hasičů SDH Vítězov, 

kteří vyjeli během několika prvních minut, kdy už bylo vidět, že je zle.“66 

8.4 PŘIROVNÁNÍ 

„Přestože to podle počasí nevypadá, jaro je tady! Jako houby po dešti se v naší obci 

objevují velikonoční výstavy. Mateřská škola Písnička má v pořádání výstav svou letitou 

tradici.67“ 

8.5 NEOLOGISMY 

Velimween68 

8.6 PRAVOPIS 

„Oblíbeným obyčejem, který přinášel do domovů poetickou náladu, bylo stavění 

jesliček. Tento zvyk se rozšířil ve středověku z Itálie. U nás se jesličky v domácnostech 

objevili na konci 18. století.“69 

8.7 MULTIVERBIZACE 

„Delší dobu se totiž ve Velimi vyrábí ovocné želé a žvýkací guma.“70 

                                                 

63 KOREKTOR, Velimské noviny, 2013, roč. 31, č. 9. 
64 KOREKTOR, Poděkování občanů, Velimské noviny, 2013, roč. 31, č. 3. 
65 KVAPILOVÁ, K., Trofeje mladých tanečnic z Velimi a Vítězova, Velimské noviny, 2013, roč. 

31, č. 10. 
66 SVOBODOVÁ, Ž., Blesková povodeň, Velimské noviny, 2014, roč. 32, č. 5. 
67 REDAKCE, pozn. 64. 
68 SVOBODOVÁ, Ž., pozn. 65. 
69 ČERNÝ, J., pozn. 55 
70 REDAKCE, pozn. 54 
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8.8 UNIVERBIZACE 

„Ve školním roce 1939/40 se ustaluje počet tříd na čtyři, kdy každá třída měla 

paralelku s celkovým počtem děti 389.“71  

„V polovině října byly ve Velimské továrně zcizeny knihy vystavované zde národním 

podnikem Kniha. Kriminálka snímala otisky prstů, ale pachatel nebyl dopaden.“72 

„Dětem udělala radost obrovská louže vody uprostřed ulice. Co na tom, že byly celé 

mokré a promrzlé, voda je voda. Dřevěný žebřiňák a skákací hrad přišly na řadu až 

k samému večeru, kdy se počasí malinko umoudřilo a přestalo pršet.“73  

8.9 INZERCE  

„Kácení a řez rizikových stromů stromolezeckou technikou.“74 

8.10 FEJETON 

V čísle 54 z roku 1996 je zajímavý fejeton, jehož autorem je tehdejší šéfredaktor 

Mgr. Jaroslav Češpiva. Zaujalo mě, že to byl vlastně jediný fejeton, který jsem při 

analýze mnoha novinových čísel objevila. Jak už název napovídá, týká se fotbalového 

turnaje. Najdeme zde spoustu fotbalových slangových výrazů, neobvyklých přirovnání, 

hovorových výrazů apod. Autor bezpochyby dodržel základní prvky, které jsou pro 

fejeton charakteristické, a to – humorné, zábavné podání, využil ironii a vtipnou kritiku, 

samozřejmostí je také aktuální téma a nezapomněl ani na faktické údaje. 

A proč ne „céčko“ aneb Byl jsem na „céčku“ Velim C – Kouřim B 7:2 

„Takhle v sobotu dopoledne mi naši žáci totálně zkazili náladu. Ne snad 

porážkou od AFK Kolín, ale způsobem hry. Odpoledne jsem začal pracovat na chalupě, 

abych zapomněl. Ale nevydržel jsem. V Cerhenicích hraje velimské céčko. A tak jsem 

na babetě vyrazil do Cerhenic. Tam už pokuřoval můj kolega trenér Sláva Jandák a také 

si přišel spravit chuť. To ale netušil, že ho manželka brzy odvolá k domácím 

povinnostem a on přijde o to nejlepší. 

                                                 

71 PREISNER, J., Padesátiletá historie velismké školy, Velimské noviny, 1986, roč. 4, č. 3. 
72 REDAKCE, Velimské noviny, 2013, roč. 31, č. 10. 
73 SUKDOLÁKOVÁ, J., Bylo – nebylo (ale spíše bylo), Velimské noviny, 2014, roč. 32, č. 10. 
74 REDAKCE, poz. 72. 
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Dychtivě jsme očekávali, kdo na cerhenický pažit (drňák) vyběhne. Budou to 

snad starci, pekáči, kolohnáti? Ale byli jsme překvapeni. Nastoupila směsice mládí a 

stáří, krásná atletická těla (mám na mysli vrhy a hody) a mezi nimi asi tři štíhlí tzv. 

štírkové. A tak čtěte sestavu: Pena – Vepřek, Jedlička, Hrabal P., Chlád J. ml., Kaftan, 

Slabý M., Fořt, Kubelka, Minarčík, Holoubek P. (střídal Bulgr a Sandholc). 

Nezasvěcený se pousmál, ale já věděl, co je to za kvalitu. Začal profesorský 

fotbal, který chvílemi připomínal mistrní tahy Karpova na šachovnici. Figury se 

posunovaly a nečekaně začaly vytvářet šance. Škoda, že Minarčík a Fořt spálili, co se 

dalo. Kouřim se ujala vedení, ale pak to přišlo. „Juka“ zavzpomínal na slavná léta 

Chládova dorostu a z trestňáku nekompromisně vyrovnal. Pak se konečně rozhoupal 

Petr Hrabal a po velkém sólu zajistil vedení. 

Ve druhém poločase přišla velimská smršť. Velim „C“ zvítězila po výborném 

výkonu 7:2. Škoda, že můj kolega Jandák odešel za stavu 0:1. Kdo neviděl, neuvěří! Ale 

mně se ten fotbal opravdu líbil. Vím, že soupeř připomínal skupinu postižených na 

vycházce, ale to nesnižuje vítězství. Co je důležité. Fotbal se tady hrál pro radost a 

hlavně – hráli ho „VELIMÁCI“. 

Víte, co je paradoxní? Do Velimi se chodím koukat na cizí hráče a na své musím 

do Cerhenic. A tak kluci! Nezlobte se na mne, ale byl jsem opravdu spokojený. Držím 

vám palce!“75 

Analýza: 

Hovorové výrazy 

- pokuřoval, babeta, rozhoupal se, škoda, Velimáci, koukat 

Metafora 

- spravit si chuť, figury 

Metonymie 

- céčko, béčko, po velkém sólu 

Přirovnání 

                                                 

75 ČEŠPIVA, J., A proč ne „céčko“ aneb Byl jsem na „céčku“ Velim C – Kouřim B 7:2, 

Velimské noviny, 1996, roč. 14, č. 54. 
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- připomínal mistrné tahy Karpova na šachovnici; připomínal skupinu postižených 

na vycházce 

Univerbizace 

- trestňák 

Familiární jazykové prostředky 

- Sláva 

Neobvyklá slovní spojení a originální slova 

- odvolal k domácím pracem 

- pažit/drňák 

- směsice mládí a stáří 

- věděl, co je to za kvalitu 

- profesorský fotbal 

- figury se posunovaly a začaly vytvářet šance 

- Minarčík a Fořt spálil 

- zajistil vedení 

- přišla velimská smršť 

Zajímavé jazykové prostředky 

- dychtivě, pekáči, kolohnáti, štírkové,  

Ironie 

- Dychtivě jsme očekávali, kdo na cerhenický pažit (drňák) vyběhne. Budou to 

snad starci, pekáči, kolohnáti? Ale byli jsme překvapeni. 
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ZÁVĚR 

Ve své práci jsem zaměřila svou pozornost na články Velimských novin a 

Veltrubského zpravodaje, a to především na jejich stylistický a jazykový rozbor. Cílem 

práce bylo charakterizovat minulá i současná vydání těchto tiskovin, komplexně je 

jazykově a stylisticky rozebrat a zjistit popularitu mezi čtenáři. 

Velimské noviny začaly vycházet již v roce 1983 jako občasník. Hlavním cílem 

bylo nejen informovat občany o aktuálních událostech, ale také přinášet zajímavosti o 

historii obce i státu. Konkrétně obsahovaly zprávy přímo od občanů, pohled na aktuální 

dění očima předsedy/starosty obce, literární příspěvky (často se jednalo o poezii – téma 

podle ročního období, svátků atp.), články ze základní a mateřské školy, informace o 

společenských akcích a v neposlední řadě sportovní rubriku, která nechyběla snad 

v žádném čísle. Pravidelně se zde objevují i články ze zasedání zastupitelů obce.  

Tento charakter si noviny zachovaly prakticky po celou dobu své existence a 

můžeme říct, že je společný pro Velimské noviny i Veltrubský zpravodaj. V současné 

době téměř vymizely články o historii a jejich místo přebírá obrazová a fotografická 

příloha. 

Pro stylistický rozbor jsem si vybrala náhodně několik čísel novin, která mi 

poskytnul k nahlédnutí Obecní úřad ve Velimi i ve Veltrubech. Zkoumané jevy jsem 

rozdělila do různých kategorií. Zaměřila jsem se na pravopisné a stylistické nedostatky 

(jako je např. chybná interpunkce, psaní velkých písmen, vyšinutí z větné vazby), 

nesrozumitelnost předávaných obsahů (zejména při použití prvků administrativního 

stylu) atp. Mimo jiné jsem v textech hledala různá přirovnání, frazeologismy, 

univerbizaci nebo naopak multiverbizaci. 

Cílem mé práce bylo charakterizovat a porovnat vybrané články Velimských 

novin a Veltrubského zpravodaje v celé jejich šíři a době působení. Vzhledem k tomu, 

že noviny vychází od roku 1983/1989, jejich detailní a úplný rozbor by znamenal 

neúměrný nárůst bakalářské práce, jelikož dosud vyšlo nespočet čísel těchto tiskovin. 

Velkým přínosem a zajímavou prací pro mě bylo nejen samotné čtení článků 

místních novin, ale také dotazníkové šetření, které bylo zaměřeno na názor občanů obou 

obcí. Bohužel musím konstatovat, že nebylo vždy snadné sehnat potřebné materiály a 

informace. Bylo celkem obtížné vybrat takové články, ve kterých bych nalezla 
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stylistické či lexikální prostředky, jejichž analýza by byla pro tuto práci reprezentativní. 

Měla jsem možnost položit několik otázek i redakční radě Velimských novin, konkrétně 

třem hlavním redaktorkám, jejichž úkolem je nejen samotné psaní článků, ale také 

vydávání novin a korektura.  
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Příloha A  - Dotazník 

 DOTAZNÍK PRO OBYVATELE OBCE VELIM A VELTRUBY 

Vážení občané, 

jsem studentkou pedagogické fakulty a prosím Vás o vyplnění tohoto dotazníku, 

jehož výsledky budou použity jako podklad pro mou bakalářskou práci na téma „Jazyk 

a styl tiskovin v  rodné obci“. Dotazník je anonymní, nemusíte se tedy obávat vyjádřit 

svůj názor.  Vyplněné dotazníky nechte prosím na místním obecním úřadě. Pokud 

budete mít zájem, mohu Vám výsledky dotazníku zaslat elektronicky. V tomto případě 

mě kontaktujte na emailovou adresu holanova.k@seznam.cz.  Kdo by měl zájem, může 

být jmenovitě uveden v mé práci jako respondent. 

Jsem:  

a) žena 

b) muž 

Datum: ……………………………………………………………………………. 

Dále se prosím věnujte vyplňování samotného dotazníku. Postup je jednoduchý, 

zakroužkujte pouze jednu odpověď, pokud není uvedeno jinak. U otevřených otázek 

napište Vaši odpověď na vyhrazené místo pod otázkou. Otázky označené hvězdičkou 

(*) jsou povinné. 

1. Čtete noviny/časopisy/zpravodaje vznikající ve Vaší obci? 

a) ano 

b) ne 

2. Přispíváte do místních novin nebo se nějak aktivně podílíte na jejich vzniku? 

Pokud ano, napište jak. 

a) ne 

b) ano 

mailto:holanova.k@seznam.cz


 

 

 

3. Na jaké úrovni jsou podle Vás místí tiskoviny (jazykově/graficky/obsahově 

apod.) a proč?: * 

a) vysoké  

b) střední  

c) nízké  

d) nedokážu posoudit 

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………… 

4. Jak byste ohodnotil/a použití jazykových prostředků v místních novinách? 

(pravopis, zvolené výrazy, délka článků, atraktivnost/neatraktivnost titulků apod.) 

* 

a) na vysoké úrovni 

b) střední úrovni 

c) nízké úrovni 

d) nedokážu posoudit 

5. Oceňujete, že Vaše obec vydává místní tisk? 

a) ano 

b) ne 

6. Je něco, co Vás v místních novinách zaujalo a co ne? * 

……………………………………………………………………………………………

… 

7. Jakým způsobem se k Vám tisk dostává? * 

a) nalézáte ho pravidelně ve Vaší poštovní schránce 

b) musíte si jej zakoupit na OÚ popřípadě jiném určeném místě 



 

 

 

c) nevíte, kde tisk lze sehnat 

8. Víte, kdo píše články a přispívá do tiskovin? 

a) ano 

b) ne 

c) pouze u některých článků 

d) nezajímám se o to 

9. Chtěl/a byste v tisku něco změnit/přidat/upravit? Pokud ano, Vaši odpověď 

uveďte. * 

……………………………………………………………………………………………

………………………………………………………….. 

……………………………………………………………………………………………

………………………………………………………….  



 

 

 

Příloha B - Velimské noviny  

  



 

 

 

 

  



 

 

 

 

  



 

 

 

 

  



 

 

 

 

  



 

 

 

 

  



 

 

 

 

  



 

 

 

 

  



 

 

 

Příloja B - Veltrubský zpravodaj  

 

  



 

 

 

 

  



 

 

 

 

  



 

 

 

 

  



 

 

 

 

  



 

 

 

 

  



 

 

 

 

  



 

 

 

 

 


